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MepBocTeneHHas 3ajayva BbiclWeEl
LWIKONbI, COCTOALLAA B BbICOKOKAYECTBEH-
HOW MOArOTOBKE CMeuuannucToB, YMer-
WMx pewartb pa3HoobpasHble npodec-
CUOHaNbHble NPo6/eMbl C NPUMEHEHUEM
NOMYYEHHbIX 3HaHUI M3 pa3Hbix obna-
cTeil Hayk, obycnoBuia Heob6xoaMMOCTb
BHeApeHNA npogeccuoHarbHO OpUEH-
TUPOBAHHOTO 06Y4YEHMS MHOCTPAaHHbIM
A3blkaM. Ha cerogHsWHWI geHb Bnage-
HWE WHOA3bIYHLIM [efl0BbiM O6LEHNEM
paccmaTpuBaeTca Kak ycnosue npodgec-
CUOHaNbHOW KOMMETEHTHOCTU COBpe-
MeHHOro cneuuwanucrta [1-3], UTo BHOBb
BbIHOCUT Ha MOBECTKY AHA npobnemy
MeTOAO0B ¥ MPUEMOB O6YYEHUS, B 3HAUUN-
TeNbHOI Mepe npeponpegenswwux pe-
3y/nbTaT NPOBOAUMOI MpPOGheccMoHanbHO
OpPVEHTUPOBAHHOW MOArOTOBKMW.

Tak, npo6aiemy MeTOLOB W NMPUEMOB
o6y4yeHus paccmatpuBanu J1.E. Anek-
ceeBa, AWN. AHndkos, HW. Te3, N.A. Tpy-
3nHckada, T.A. AmntpeHko, P.K. MuHbsp-
benopydes, E.N. lNaccos, .B. Porosa,
C.¢. Wartnnos v ap.

M3BECTHO, UTO «MeToA» MOoHMMaeTcs
KaKk cnocob TeopeTu4eckoro umccnepo-
BaHUSA WU MPaKTUYEecKol peanmsaymu
Kakoro-nmbo siBneHns wnm npouecca [4].

MeTtopg (rped. methodos - nyTb, cno-
co6 uccnefoBaHUA, U3N0XEHUA) - CU-
cTemMa npasua M NPUEMOB U3YYeHUA
AB/IEHNIA N 3aKOHOMEPHOCTEel Npupoasbl,
obuecTBa, MbIWAEHUSA; NIAaHOMEPHbIN
nyTb, CNOCO6 AOCTMXXEHUA onpepeneH-
HbIX pe3ynbTaToB B Hay4YHOM MO3HaHUU
1N NPaKTUYECKON [AesATeNbHOCTU; 06Lmnii
npuem mnn cnocob aenctems [5].

B KOHTEKCTE WHOA3LIYHOW MOArOTOBKU
MeToAbl 06y4YeHUsT fatoT OTBET Ha BOMpOC
«Kak obyudatb?» [6], a noHATUE «MeTOoa»
MOXXeT paccMarpuBaTbCa KakK MyTb K MO-
CTaB/IEHHON Lenu.

B WMpoOKOM cmbicie MeToj paccMma-
TpuBaeTCcs Kak cuctemMa obyyeHus, npu
3TOM B MeToAuKe rnpenofaBaHUa A3bl-
KOB cyulecTByeT psj MeToLOB: nps-

117



118

H.H. MepeBo3HIOK

MO, KOMMYHUKaTUBHbI, rpaMMaTuKo-
nepeBOAHON, ayAnOBU3yanbHbIA, NON-
HOIi (hM3MYECKOW peakuun, CYyrreCcTUBHbIN
n ap. [7; 8].

B y3kom cmbicne mMeTon 06y4deHus
paccmaTpuBaeTca kak cnocob B3aMmoO-
6yCnOB/IEHHOI W B3aMMO0O3aBUCUMMOWN fes-
TeNbHOCTW negarora n CTyAeHTOB, Hanpas-
NEeHHON Ha peanu3auuio Ueneii 06yyeHns,
WAN Kak cucTemMa LeneHanpaBieHHbIX
[JencTBuii negarora, OpraHM30BbIBAOLLNX
no3HaBaTeNbHYI W MPaKTUYeCcKylo gef-
TENbHOCTb CTYLEHTOB U 06ecneynBatoLLmx
pelwleHve 3agaHnii obydeHus [9].

CnefyeT OTMeTUTb, YTO eANHON YHU-
BepcanbHON Knaccupmkaumm MeToaoB
06y4yeHns co3gaTb He yaanocb, O4HaKo Cy-
LecTByeT psg Knaccudumkaunii, ocyuiect-
B/IEHHbIX MO pa3HbIM OCHOBaHuAM [10]:

1. Mo MCTOYHWKY 3HaHWi (cnoBo, 06-
pas, onbIT) BbILENAOT CNOBECHbIE, Ha-
rnagHble, NpakTMyeckme meToabl.

2. Mo atanam 06y4YeHUSs BbIJENSAKOT
MeTo/bl MNOATOTOBKN W U3y4YeHUA HOBOrO
mMaTepuana, MeToAbl Yyrny6neHns 3HaHWui
1 NPUOBPETEHNS MPAKTUYECKNX HABbIKOB,
MEeTO/bl KOHTPOJIA W OLEHKN pPe3ynbTaTtoB
06yueHus.

3. Mo cnocoby pykoBoAacTBa y4ebHOIA
[eATeNbHOCTbIO - MeTOAbl pPa3bACHEHUS
negarora M MeToAbl CaMOCTOATENIbHOW
paboTbl CTYAEHTOB.

4. Mo norvke ob6yyYeHUA - WHAOYKTUB-
Hble, OefYKTUBHbIe, aHanuTu4yeckue,
CMHTETMYECKME.

5. Mo gnpgaktnyecknm yensm (B.U. AH-
apees, HO.K. babaHcKkuit) - opraHusayms
y4yebHOl AeATenbHOCTU, CTUMYNALMA 1©
penakcaumns, KOHTPO/b U OLEeHKa.

6. Mo xapakTepy No3HaBaTeNbHOWN Aes-
TensHoctn (U.9. NepHep, M.H. CkaTkuH) -
pa3bACHUTENbHO-UAMIOCTPATUBHbIE, pe-
NPOAYKTUBHbIE, MPOGNEMHOIO MN3N0Xe-
HUA, YaCTMYHO-NOUCKOBbIE, NUccneaoBa-
TenbCcKue.

OTHOCMKTENIbHO ABY3HAYHOI TPaKTOB-
Kn metoga kak (1) cuctembl 0byyeHus B

LUMPOKOM cMbicnie 1 (2) cnocoba B3anMo-
[lelicTBMA nejarora W CTYAEHTOB B Y3KOM
cmbicne O.b. TapHononbckuii n C.INM. Ko-
KYLWKO OTMeyaloT, 4YTo Takoe pasfjene-
HVe [aHHOro MOHATMA 3aKpenunocb B
OTeyeCcTBEHHOI MeToguke ewe ¢ 60-x IT.
XX B. B 3apyb6exHoi ke meTofuke 3Tta
npo6nemMa peluaetcs nyTem pasrpaHuye-
HUA NOHATUIA «approach» (cooTBeTcTBYET
nepBoOli TPAKTOBKE MOHATMA «MeTofn» B
OTEYEeCTBEHHOW Hayke) n «method» (oTO-
6pa)kaeT BTOpoe NOHUMAaHWE JaHHOro
NoHATUA). TakuM 06pas3om, MOXHO 6bIfI0
6bl BCnep 3a 3anagHbIMU yYeHbIMU TOBO-
puUTb NpPo «NOoAxXoAbl» U «MeTOoAbl», Of-
Hako B OTeYeCTBEHHOW Hayke «Mnogxopn»
OoxBaTblBAET He TOJIbKO TO, Kak o6yyatb
(meTopg), HO 1 ansa 4yero obyyatb (Lenb) U
yemy obyuyatb (cogep>kaHue) [11].

Kpome TOro, BO BTOPOM 3Ha4eHUn mMo-
HATUA «MeToA» TakXe 3anoXeH 6uHap-
Hblli CMbIC/, 3aKNYalWwniics B eAnNH-
CTBE METOf0B NpenojaBaHnsd N MeTofoB
N3yyeHus.

Tak, meTogamun-cnoco6amu, KoTopble
NCMONb3YyeT negaror, BbICTyNnalT LEMOH-
cTpauunsa, pasbACHeHUe, opraHusauud
paboTbl. MeTogamm yyauierocs fBnstoTcA
O3HaKOMJ/IEHME, OCMbIC/IEHME, BbINOJIHE-
HWe, NoAKpPensieHHblIe CAMOKOHTPONEM W
KOHTpOJIeM CO CTOPOHbI negarora [12].

NMommMmo meTofoOB, B y4e6HOM Mpo-
uecce UCNONb3YHTCA pPasfiMyHble Me-
TOAWYECKNE MPUEeMbl - 3/IeMeHTapHbIe
MeToLMUeckne [encTBua, OPUEHTMPO-
BaHHble Ha BbIMOJIHEHME KOHKPETHOro
3aflaHna Ha onpefefeHHoOM 3aTtane 3a-
HATUA. MeToabl M nNpuembl 0by4vyeHun
ABNAIOTCA B3aMMOCBA3aHHLIMWU. Jpyrnmu
CNoBamu, BbIGpaHHbIi MeTod 06yyeHus
npeanonaraeT ncnofb3oBaHne psaga
NPUEMOB, ero peanusyoLnx.

YunTtblBasa BbllWEN3N0XEHHOE, Mbl
pasrpaHnyMBaeM MOHATUA «NOLXOA» W
«MeToA» clefylowmm obpasom.

Mopxopd - obuwas ctpaterns obyde-
Hud, obuaa oTnpasHas KOHLeNnTyasbHas
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no3vuus, ABNAIOLWAACA pellatoleid npu
paccMOTpeHUN W OnpefeneHnn Apyrux
NOLYNHEHHbIX KOHLENTyanbHbIX NONOXe-
Huin [13].

B pamkax npodeccmoHanbHO opwu-
€HTMPOBAHHOTO 06y4YeHNa n hopmMu-
poBaHMA CNOCOBHOCTU K MHOA3BIYHOMY
npogeccCUoHanbHO-Le/10BOMY O6LLEHUIO
Mbl paccmMaTtpvBaemM KOMMETEHTHOCT-
Hbll MOAXOJ KakK KIl4YeByl cTpaTte-
rMio obydyeHusn, onpefensoWyo uUenb
N cogepxaHune obydyeHUda, a Takxe
KOMMYHWKATUBHO-AeATe/IbHOCTHLIA MNofA-
xo4 [14-16], NOrMYHO BbITEKAIOWNA W13
KOMMNEeTeHTHOCTHOro nogxoga (NOCKO/b-
Ky rNaBHOW LeNblo B paMkax nocnefHero
BbiCTynaeT opMmnpoBaHne KOMMYHU-
KaTUBHbIX KoMneTeHuun [17-19]) v BbI-
pakaloLlninics B NpakTUYECKOl CTOpPOHe
opraHusauun obyyeHus (T.e. onpegene-
HUEe KOHKPEeTHbIX 3afaHunii, norpyxeHue
CTyAEeHTOB B Cpefy WHOA3bIYHOTo obue-
HUS,, KOHKPETHblE MPUEMbl aKTUBM3aLUn
06LEeHNA CTYQEHTOB).

MeToabl - 3TO KOHKpEeTHble CNoCco6bl,
nytTnm obyyeHuss, 06ycnoBfeHHblIe 06LUM
noaxo4oM K 0B6y4yeHuto, cnocobCTByO-
WMe AOCTMOKEHMIO MOCTaB/EHHONW Luenn
6narogaps COOTBETCTBYHOLWEN OpraHu-
3auMn B3aMmogelicTBUS negarora u cTy-
[leHTOB.

B npouecce opraHusaumm WHOA3bIY-
HO npodeccnoHanbHO OPUEHTUPO-
BAHHOW MNOATOTOBKW CTyAEHTOB Luene-
co0b6pa3HO BHeApATb TakMe MeToAbl, Kak
KOMMYHWKaTUBHbII (OPUEHTUPOBAaHHbIN
Ha opraHusauunio npouecca oby4vyeHus
KaK OTpaXeHus npouecca peasbHOro o6-
weHna [20]) n MHTepakTUBHbIN (06yCNOB-
NEeHHbIi KOMMYHWKATUBHbIM MeTOLOM,
MOCKOJIbKY camMa KOMMYyHwuKaumsa (obLie-
Hue) npeacTaBnseT coboli npouecc ak-
TUBHOrO B3auMMOAEeNCTBMA (MHTepaKLum)
nogein). VIMeHHO B npouecce 0byyeHus,
NOCTPOEHHOM Ha OCHOBE KOMMYHUKaTUB-
HOro metoga (MOHUMAaeMOro Hamu Kak
«N3y4YeHUe WMHOCTPAHHOrO A3blKa MyTem

obUleHna Ha 3TOM A3blKe»), Y CTYyAeH-
TOB (DOPMUPYIOTCA KOMMYHUKaTUBHbIE
KomneteHuun [21]. B 1O Xe BpeMs WH-
TEPaKTUBHbIA MeTog (paccMaTpuBaemblii
HaMu Kak «0b6yyeHue o6l eHU nyTem
06LeHNs, HTepaKLUK») B ele 60/bLUEi
Mepe aKTMBM3MpyeT B3ammopgencresue
BCEX YyYaCTHMKOB mpouecca o06ydeHus,
CTUMYNMpyeT y4ebHO-NO3HaBaTeNbHYIO
[eATenbHOCTb CTYAEeHTOB, BOB/eKas B
npouecc MeX/JNMYHOCTHOTro npodeccuo-
HanbHO OPMEHTUPOBAHHOIO 06LEHNA Ha
WHOCTPAHHOM fi3blKe B XOA4e ayAUTOPHbIX
3aHATUN.

MpakTnyeckas peannsauns MeTon0B
06y4yeHNa OCyL,ecTBNAETCA C NOMOLLbIO
BHeagpeHUa 6onee y3kux, o6ycnoBneH-
HbIX METOAaMn NPUeMOB.

MeTogu4yeckmne npuembl - cocCTaB-
napwme obwero mMeTtoga, KOHKpeT-
Hble OeNCTBUA, WHCTPYKLUU, YCTaHOBKMN
(obycnoBneHHble BblOpaHHbLIMU MeETO-
fJamMmn obydyeHus n obWKUM NOLXOLOM-
cTpaTerueii, 3apaHee crnjaaHWpPOBaHHbIe
npenogaBaTteneM W NpefnoXeHHble
CTyfeHTaM B pamkKax ayguTOpHOro 3a-
HATUS). TakuM 06pasoMm, Ha Haw B3risAg,
LenecoobpasHO MCNONb30BaTb MOHATUE
«NOAX0fA», packpbiBalollee 06LLy0 cTpa-
Ternto obydyeHUsA, NOHATUE «METOA»,
KOHKpeTM3upytowee BblGpaHHbIA MNoOA-
X0, M «npmem 06y4deHUs», Ha MpPaKTuKe
peanusyloWnin «<MeToa» Yepes BbINOHe-
HMe CTyjeHTaMW KOHKPETHbIX 3ajaHui
n BngoB pabotbl (approach to teaching,
teaching method, teaching technique),
4YTO Haxo4uT oTpaeHue B (HOPMYyNun-
poBke, npeanoxeHHoh J.C. Richards un
R. Schmidt, a nmeHHo: “Different theories
about the nature of language and how
languages are learned (the approach)
imply different ways of teaching language
(the method), and different methods
make use of different kinds of classroom
activity (the technique)" [22].

Mpu opraHnsauuy MHOA3bIYHOW MpPO-
(hecCMOHanbHO OPUMEHTMPOBAHHOW MNoA-
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rOTOBKW CTYEHTOB 3KOHOMWYECKUX crne-
LuanbHOCTen cuntaeM LienecoobpasHbIM
MCNONb30BaTh LWWPOKWUIA psif NMPUEMOB,
cnoco6CcTBYOWMX (hOPMUPOBAHUIO CMO-
COOHOCTM K WHOS3bIYMHOMY OOLLEHUNIO B
npoteccuoHanbHO-4e/10BOM KOHTEKCTE,
Hanpumep:

faTb ycTHoe/nncbMeHHOe onpepge-
neHve / nnyHoe noHmmaHue / pasb-
SICHEHME TOro WM MHOro npodeccno-
HanbHOro tepmunHa (“Give your own
definitions of the following terms.");
onucaTtb TOT WM WMHOW npodeccno-
HanbHbIN (heHomeH (“Describe / speak
about monopolism as an economic
phenomenon");

BOCMPOW3BECTN ONpefeneHHbIn nNpo-
(heccMoHaibHO OPUEHTUPOBAaHHbIN
matepuan (“Listen to the dialogue
and role-play it in pairs");
npeacTaBuUTb BEPOATHYHO pabo-
yyto cutyauuto (“Imagine a certain
situation within the scope of your
future profession. What would you
do then?");

COOTHEeCTN ofHo ¢ apyrum (“Correlate
the given English terms with those of
your native language" / “Correlate a
similar economic problem / situation /
policy/ tendency etc. in aforeign country
with that in your native country");
nepeBecTn C MHOCTPAHHOIO fA3blKa
(“Translate the following phrases /
abstracts into your native language");
NPOAOMKNTL WAN 3aKOH4YUTL MNpej-
noxexHue, gunanor (“Write your own
endings of the following sentences" /
“Listen to the dialogue and write your
own ending. Role-play the dialogue in
pairs");

npusectn npumepsl (“Give your own
examples o f. and discuss them in
class");

OLEeHNTL/CNPOrHO3MPOBaTb BapuaHT
pasButnsa cobbiTnin 1 T1.4. (“Estimate
the effects of macroeconomic policy
on the economy");

obCcyanTb Ty UM MHYK npodeccu-
OHaNbHYyl npobnemy, cutyauuto,
gonpoc (“Discuss the problem o f.
in pairs/in groups/with your fellow
students.");

BbICKa3aTb CBO TOYKY 3pPEHUS OT-
HOCUTENbHO OMNpefeseHHOro BO-
npoca (Reveal your point of view
concerning.);

BblyUMTb TEOPeTMYEeCKUin matepuan
(“Study the following information
on.");

cpaBHUTL ABneHuUa (“Compare the
economic situation / governmental
policy / traditions / communication
styles etc. in. and in your native
country");

peopraHu3oBatb / pacnofoXuTb B
onpefeneHHoMm nopsake (“Read the
following lines of the conversation
below and rearrange them in the right
order");

NOBTOPUTL/BCNOMHUTL MaTepu-
an, npasuna, nHhpopmauu wn T.4.
(“Revise different types of questions
that are used in the English language
(namely general, special, alternative
and disjunctive (tag) questions)");
MCMNONb30BaTb Ha NpakTuKe Npuoob-
peTeHHble 3HaHWA / NoNy4veHHble
cBefieHnsa (“Make up short dialogues
using the phrases mentioned in the
table above, role-play the dialogues in
pairs" / “Use the following economic
terms to speak about." / “Use
the information from the article to
make your own report / suggestion /
forecast etc.");

nogBecTu WTOruM, caenaTtb BbIBO-
ool (“Study the following material
and make your own conclusion
concerning.");

y3HaTb LOMNONHUTENbHbIE CBefEHUS,
pacwnpuTb COGCTBEHHbIE 3HAHUA
(“Find and consult the alternative
sources of information to learn more
about.");
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- npegnoxutb (“Suggest your own
answers / endings / viewpoint /
conclusion / forecast);

- COCTaBWUTb pestloMe, 4el0BOe MUCbMO,
nnaH foknapga, foknag, coobuie-
HWe, Ananor, NMUCbMEHHbI OTBET U
ap. (“Make up a summary of the
following article”, “Make up a plan of
your intended speech...");

- BbICKa3aTb corfacue/Hecornacue oT-
HOCWUTeNbHO onpejeneHHoro pabo-
yero Bonpoca (“Express agreement/
disagreement.").

- NoAennuTbCa COOGCTBEHHBLIM OMbITOM
(“Have you ever taken part in business
negotiations? Share your experience
with your fellow students").
MapannenbHO C BblleyKa3aHHbIMK

npuemamu uenecoo6pasHo MCNONb30-

BaTb clejywoume npuembl B pamkax

KOMMYHWKaTUBHOIO W UHTEPAKTUBHOIO

meToga.
,ﬂ,enOBble MMNTaUNOHHO-pPONEBDbIE
Urpbl - MOJENUpPOBaHWEe peanbHOM

KOMMYHUKaTUBHOW nNpodeccuoHanb-
HO OPWEHTUPOBAHHOI AeATeNbHOCTM B
cneynanbHO cO34aHHOW Npob6neMHOM
cuTyaumn, 4to cnocobcTByeT NOAroToOB-
Ke 1 agantauum CTyAeHTOB K TPyL0BOW
[eATeNbHOCTM M cOLMaNbHbIM KOHTakK-
Tam [23], Korga ctygeHTbl «nepepaba-
TbIBAOT» MHOFOYUCNEHHBIE CUTyaLMK
npodgeccMoHanbHO-4eN0BOr0 06LWeHNs,
Jalolwmne BO3MOXHOCTb ChOpMMpOBaThb
npodeccnoHanbHbli Kpyrosop / 3akpe-
NUTb MONyYeHHble 3HaHuWa / pewntb no-
cTaBfieHHble 3ajauun / «oTwnndosatb»
CrMoco6HOCTb K 06LWeHnto / owyTnTb cebs
4Y/IEHOM KOMaHfbl U Of4HOBPEMEHHO pea-
nnM3oBaTb CBOK WUHAWBWUAYANbHOCTb.

Ha 3aHATMAX Takme urpbl UMUTUPYIOT
feAatenbHOCTb nNpeanpuaTua/opraHun-
saunn/pnpmol/ KOHGepeHunn n ap.,
KOHKPETHYI0 AeATenbHOCTb Ntojen (ge-
NloBOe coBellaHue, Neperosopsbl, fava
pacrnopskeHuii, obweHne ¢ knmeHTamu /
ob6uweHMe C Konneramm o npob6remax

3KOHOMUWKM U Ap.), 06CTAaHOBKY, rge
npouncxoamnT cobbiTve (Hanpumep: Kabu-
HeT HayanbHWKa, oduc, 3an 3acegaHui
Hay4YHO-MpaKTU4eckoli KOHMepeHLmnH,
cynepmMapkeT, 6aHK, npuemMHas un ap.).

XapakTepHbIMU 0COBEHHOCTAMU fe-
NIOBbIX Urp ABAAKOTCSA MOJSydeHue pesysib-
TaTOB B KOPOTKMI MPOMEXYTOK Bpeme-
HU, 3aMHTEpPecoBaHHOCTL M aKTUBHOCTb
YYaCTHUKOB.

BrnonHe ponyctumo, Ha Haw B3rnag,
He orpaHMuyuBaTb CTYJEHTOB pamMKamu
KOHKPETHOW npoeccuoHanbHOM cutya-
uMn, AaB UM BO3MOXHOCTb OnepatuBHO
06roBOpUTL B CBOEW KOMaHAE XOf Wrpbl U
BblOpaTb TOT KOHTEKCT 0BOLLEHNS («Cpeay»),
KOTOPbI/i Hanbonee NPUBIEKAET U 3anHTE-
PECOBbLIBAET UX B faHHbIA MOMEHT.

Hanpumep: "Do you know that the
three basic kinds of negotiators have been
identified by researchers involved in The
Harvard Negotiation Project? These types
of negotiators are: soft bargainers, hard
bargainers, and principled bargainers.
Work in small teams. Roleplay a short
negotiation between two or more parties.
Spend afew minutes to decide the point of
the intended negotiation within the scope
ofyourfuture profession and the supposed
roles and positions of the participants
involved. Then choose secretly one of the
following types of negotiators and follow
it till the end of the negotiation. Finally,
let the rest of the students differentiate
between the types of negotiators accepted
by each party within your team. Listen
to the other teams' negotiation variants.
Choose the team which coped with the
task the best"

Llenecoo6pa3Ho NpegnoXntb CTyAEH-
TaM W gpyrne npaktuyeckue safaHusa c
COpeBHOBATE/IbHbIM 3/1EMEHTOM, LefNb
KOTOPbIX - OXWUBMeHWe obuwein atmoche-
pbl Ha 3aHATUAX, NOBYXAEeHNE CTYyLEeHTOB
K aKTUBHOW KOMaHAHOl pa6oTte. Hanpwu-
Mep: "Negotiations can be carried out to
achieve various aims. Work in two teams.
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Follow the following pattern and suggest
as many examples of negotiation aims
as you can. Each student within a team
should suggest one example at least.
The team that is the last to complete the
pattern is the winner!

The purpose of our visit is...

Team 1: to discuss the possibility of
cooperation.

Team 2: to discuss some questions
concerning the contract.

Team 1: to resolve the transportation
problem.

Team 2: to discuss the possibility of
setting up ajoint venture.

Team 1: ..other variants.”

MHanBuayanbHble YCTHble/NUCb-
MeHHble BbiCKa3blBaHUsl CTYAeHTOB Ha
WHOCTPaHHOM f3blKe - BbICTYMN/NEHUA C
KOpPOTKUMU [OKnafamMun Ha npodgeccuo-
Ha/lbHYI0 TeMaTUKY, BblpaXeHue CBOUX
B3rNAA0B U NPeAnoXeHuii ycTHO unm B
NMCbMEHHOI opMe U T.4.

Ponesoe BocnpoussegeHne gnano-
ros B napax (Hanpumep: “Work in pairs.
Choose one of the following variants and
make up a short dialogue beginning with
one of the suggested utterances. Roleplay
the dialogue and listen to your fellow
students' variants." / "Work in pairs.
Choose one of the following business
situations and make up a dialogue in a
written form using the phrases mentioned
in the table above. Be ready to present
the dialogue to the audience. Listen to
your fellow students' dialogues.").

«Llenoyka» - TPEHUPOBOYHLIA Npu-
€M, HanpaBfieHHbIAi Ha NpPUBAEYEHUE
K aKTUBHOI fJeATeNbHOCTU Bcex 6e3
MUCK/IIOYEeHUA CTYLEeHTOB MO o4epewn
("Collaborative Writing. Each student
writes one line of a business phone
call, then passes the paper to the next
student who writes the next line, and
so on until the conversation is complete.
Finally, a pair of students performs the
conversation for the class").

[Ovickyccnn/ne6aThbl - OTKPbITOE 06-
CYX[EeHue WMPOKOro psajga BOMPOCOB B
pamkax npogeccuun, Nnpo6aemM 3KOHOMMU-
K1, (pakToB, MPOrHO30B C BO3MOXHOCTbIO
AN KaXX[oro crtygeHTa BbiCKasaTb CBOKO
TOUKY 3peHua un BbicaywaTb cobecef-
HWKOB, COrNacuTbCA WAN BHECTU CBOU
NpesnoXXeHUs, OTCTOATb CBOK MO3ULUIO,
nepeybeanTb, NPUATM K 06LWLEMY MHE-
HUIO U T.4.

Information gap activities - npuem,
Korga ofHa cTOpoHa/yyaCTHUK KOMMY-
HUKauMM nMeeT B pacrnopsXKeHun Nullb
yacTb MHMOpMauun, a HegocTawowme
cBefieHMs HeobxoAuMMO y3HaTb y cobe-
Ce/lHVKOB.

KOMMYHMKaTWBHOEe B3aumMojei-
CTBME C NpenogaBaTesieM Mpu ob6Cyx-
LeHnn WupoKoro paga npodgeccuoHanb-
HbIX BOMPOCOB Ha ayAUTOPHbIX 3aHATUSAX.

«Mnpamuga» - MOXET UCNONb30-
BaTbCA MNPU U3YYEHUU Pa3fNUYHbIX TEM,
OT KyNnbTypbl AEe/0BOro 06UeHusa A0
M3y4YeHUs CYLLHOCTU pas3MyYHbIX acnek-
TOB 3KOHOMWKW (Hanpumep, MOHOMO-
nu3Mm, nHpnaums, BBM, mexayHapogHas
Toprosns u T1.4.). MNpuem npepnonara-
eT aKTMBHYI paboTy B rpynnax u, Kak
npasunno, BKIOYaeT HECKOJIbKO 3TarnoB:
1) nHaneBugyanbHoe 03HaKOM/eHue ¢
npo6nemolii/sonpocom; 2) obcyxaeHne
Bonpoca B rpynne mn3 3-4 CTYLEHTOB;
3) 03HakomeHne BcexX MPUCYTCTBYHOLLUX
C pesynbTaTtamy CBOEro pasMblll/ieHUns,
06MeH MHeHUsiMU, AUCKYCCUA C nojBe-
AeHnemMm o6 X NTOroB..

«KyXXaHue» - npegnonaraeTt pas-
feneHne CTyAeHYeCKOW ayautopumn Ha
HEeCKONbKO rpynn ans o6oco6neHHO
0TpaboTKM onpefeneHHbIX TEM WAN BO-
npocoB. B npouecce rpynnoBoro o6cyx-
[eHVs B ayAnTOpUN BO3HUKAET LUYM, CXO-
XU COKYXOKAHMEM, a TOT MOMEHT, Korga
WyMm npekpawiaeTcs, ABNSETCA CUTHANOM
AnA npenofasatens, Yto CTYAEeHTbl roTo-
Bbl KOJIJIEKTMUBHO O6GroBOpUTL Pe3ysbTarhl
cBOeli paborThl.



Mpo6nema MeTOAOB 1 NPUEMOB 0GYUYeHUs B KOHTEKCTe npenojasaHus 6yAyLM 3KOHOMKUCTaM OCHOB.

«MO3roBoii WITYpPM» - WHTEPAKTUB-
Hblli MpueM, MOOLWPSAOLWNIA CTYLEHTOB
npegnaratb HOBble W OPUTUHA/NIbHbIE
naen 6narofaps UCKIOUYEHUID KPUTU-
YeCKUX 3amMeTaHMUili CO CTOPOHbI Mpe-
nogaeaTens WAN APYTrMX CTYAEHTOB Ha
cTagun reHepauuun naen. JaHHblii npuem
MOXXHO MCMONb30BaTb A5 AOCTVXKEHUA
cnefywouwmx uenen: 1) BbISBUTbL BCe BO3-
MOXHble anbTepHaTuBbl nepej MPUHSA-
TMEM pelleHus; 2) pacCcMOTpeTb pasnny-
Hble acnekTbl BOMPOCa, Npexae 4Yem ero
pewmnTb; 3) aKTUBM3NPOBATb TPYNMoBOe
obeyxaeHue.

Takum o6pa3om, 06y4veHue, opraHu-
30BaHHOE Ha OCHOBE KOMMETEHTHOCTHO-
r0 U KOMMYHUKaTUBHO-AeATelbHOCTHOTO
nogxonoB, KOMMYHUKaTUBHOTO U WH-
TEepakTUBHOIO MeTOAOB MNyTeM BHe-
LPEHNSA BbILWEN3NOXEHHbBIX MPUEMOB,
Cnoco6CTBYeT OBNafEHU CTygeHTamu-
3KOHOMMUCTaMW OCHOBaMW WMHOS3bIYHOTO
o6LWweHnsa B NnpodeccCMoHanbHO-4e/10BOM
KOHTEKCTe.
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